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中西方主流报刊关于中美贸易报道的文体特征对比研究 

谢秋恩  胡妤诗通讯作者 
（江西理工大学外国语学院  江西  赣州  341000） 

摘  要：本研究运用语料库文体学的方法，从词汇和句法两个层面分析比较了中国主流英语报刊和英美主流报刊关于中美经济类语篇

报道的文体特征。研究结果显示：中国英文报刊词汇较英美报刊更为复杂、正式，信息量更大；句子衔接更为紧密，逻辑更清晰；表

现形式更加真实客观。但在传播效果上还可以适当借鉴参考英美报刊文体风格，提高大众接受度。 
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一、引言 

经济全球化推动各国贸易关系不断加强，贸易中的摩擦不可

避免。中美之间的贸易关系也随着中美政治关系的发展和国际局

势的变幻而发生变化。作为两大综合实力强国，中美贸易的震荡

引起了全球的目光关注，各大媒体争相报道。2021 年，习近平

总书记在中共中央政治局第三十次集体学习中强调要加强国际

传播能力建设的讲话[1]。中国对外交流不断深化，国际传播和舆

论导向成为中国当下迫切需要掌握的国际“软实力”。研究中西

方主流媒体对“中美贸易”的英文报道有助于学习借鉴国外媒体

报道的文体风格，增强国际传播的影响力。 

二、研究方法 

本研究以语料库文体学方法研究“中美贸易”的相关报道。

首先，以“trade dispute on U.S.-China”作为检索词，从《纽约时

报》、《每日电讯报》、《中国日报》等中、英、美三国的主流英语

报刊收集从 2018 年到 2022 年初的“中美贸易”主题的报道文章，

并对其进行文本处理，构建“中西方主流报刊‘中美贸易’英语

可比语料库”。该语料库包含西方报刊“中美贸易”报道语料子

库和中国英文报刊“中美贸易”报道语料子库，二者库容量接近，

总语料库共 2121 篇文本，单词总数为 1,805,033。本研究使用语

料库软件工具(Wordsmith 7.0)、词性赋码软件 Claws 和统计工具

Chi-Square Calculator(梁茂成开发)，运用语料库的研究方法分析、

比较中西方主流报刊“中美贸易”英文报道文体层面的异同。  

三、数据分析比较及结果 

本研究主要从词汇和句法两个层面对构建的“中西方主流报

刊‘中美贸易’英语可比语料库”进行文体对比分析。 

（一）词汇层面 

1．词汇长度 

运用 WordSmith7.0 的 wordlist 功能得出两个子语料库的平均

词长和词长标准差。平均词长是由库中所有文本单词的字母总数

与单词数相除而获得的，词长标准差则体现了各单词长度和平均

词长的相差大小幅度。Zipf（1949）在研究时注意到：词汇越短，

词汇义项数越多，意义越模糊[2]。夏慧言在研究中间接证实了 Zipf

所提出的最省力原则，即在口头交流中，为减轻语言编码的压力，

说话者不仅习惯使用短小词汇，而且尽可能使用现有词汇表达意

义。这一语言行为直接导致短小词汇被高频使用且被赋予多种意

义，造成这些词汇意义模糊[3]。为使表达清晰准确，表达者在表

达时会减少短小词汇的使用以排除词义的繁多模糊，因此通常情

况下，当文本平均词长数值越大，词汇越复杂，正式程度越高。 

从下表 1 中可看出，中方报刊的平均词长和词长标准差都略

高于英美报刊，表明在此研究语料库的文本中，中方报刊的词汇

更为复杂，文本正式程度更高，但总体上没有分出太大差距。 
表1两个语料子库的平均词长和词长标准差

英美主流报刊 中国主流英语报刊

平均词长 4.95 5.03

词长标准差 2.68 2.76  

2．词汇密度 

英语词汇根据其意义和作用可分为实词和虚词两大类。实词

是具有较稳定内涵意义的词；虚词是主要起语法功能作用，无实

际意义的词。Stubbs(1986)将文本中实词数与总词数的比率定义为

词汇密度[4]，反映文本的信息量和难易程度。密度越大，实词数

和频率越高，文本信息量越大，阅读的难度系数也随之升高。用

Wordsmith Tools 对两个赋码语料子库进行检索，获得相关实词数

据如表 2 所示。 

表2两个语料子库的实词和词汇密度比较
英美主流报刊 中国主流英语报刊 X2 P

名词 117609 138233 14509.3703 0.000
实义动词 46,781 45,249 1453.4276 0.000

形容词 15837 36641 15730.971 0.000

副词 7965 13956 3824.8474 0.000

实词总数 188192 234079 34162.0344 0.000

总词数 1,026,975 778,058

词汇密度 18.32% 30.09%  

表 2 包含的两个语料子库各项数据表明：中方报道实词使用

远高于英美方报道，中国英语报刊的词汇密度大大超过英美报刊

（30.09％＞18.32％），二者差异显著。说明中方英语报刊报道“中

美贸易”时信息量更多，而英美报刊报道的阅读难度系数相对更

低，内容更浅显。 

3．名词化 

名词化即“从其它某个词类形成名词的过程或指从一个底层

小句得出一个名词短语的派生过程”[5]。关于英语名词化结构的

作用有多种说法。传统观点认为，名词化不仅能起到衔接的作用，

还能使文章更加正式、客观、简洁和紧凑。名词化程度越高，文
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本就越客观正式。此外还有观点认为名词化程度与句子信息量成

正比，名词化程度越高，句子信息量越大，句子越长，而语篇的

重点也因此显得不突出、沉闷难懂。现行的国际惯例中也对名词

化进行了规定，要求尽量避免名词化以求语言表达清晰。 

本研究选取名词化结构中代表性较高的六个后缀-tion，

-sion，-ment，-ness，-ity，-ism，在 Wordsmith Tools 中对两个

语料子库的文本进行检索，得到表 3。 

下表显示，除后缀-sion 构成的名词化外，中国主流英语报

刊对于名词化结构的使用比英美主流报刊更多，其他后缀构成的

名词化和名词化总数也都比英美主流报刊更多，且二库的差异非

常显著（P=0.000）。该结果可表明中国英语报刊的报道更加正

式、书面化、客观，且表达简洁紧凑。但同时也表明可能中方报

刊的表达沉闷难懂，不易于读者阅读，影响大众的接受度，传播

效果不佳。 
表 3 两个语料子库的名词化数据比较

后缀 英美主流报刊 中国主流英语报刊 X2 P

-tion 4064 5951 1093.1770 0.000

-sion 707 691 22.8069 0.000

-ment 2484 3016 309.5918 0.000

-ness 503 572 44.7801 0.000

-ity 1384 2204 492.1117 0.000
-ism 281 437 92.3661 0.000

合计 9423 12871 1969.5178 0.000

频率 0.92% 1.65%  

（二）句法层面 

1.平均句长 

句子长度是揭示文本文体特征的重要方面之一。长句和短句

能够体现不同的问题功能。长句用于加强文本的严肃性，使文体

更加严谨正式，这与前文分析名词化时提到的观点相适。通过 

Wordsmith Tools 的词表统计获得两个语料子库平均句长的相关

数据，见表 4。 

表4 两个语料子库的平均句长数据

英美主流报刊 中国主流英语报刊

句子个数 48524 32616

平均句长 20.72 23.12  
由上表可得，英美主流报刊的平均句长短于中国主流英语报

刊（20.72＜23.12），差异较为显著。中方报刊在对“中美贸易”

进行报道时更倾向于使用长句子。通过此数据并结合上文得出的

结论基本可以确定：中国主流英语报刊在对“中美贸易”的报道

中更加正式、复杂。但完全确认该结论还需要继续考虑诸如复合

句等其他方面的因素。 

2.直接引语 

引语即引用他人言语，直接引语是指将他人的话用引号标注

并整句引用。辛斌认为，在新闻语篇中大量引用，主要目的是为

报道增添真实感，显示报道的客观性，使读者确信报道者未掺杂

个人观点[6]。不少新闻工作者和研究人员也都强调直接引语在新

闻报道中的重要作用，认为它能够增强新闻的真实性、现场感和

感染力。 

本研究通过运行 Wordsmith Tools 软件,以引号作为检索对象,

将两个语料子库中的直接引语句子数量检索出来并进行比较。 

表5 两个语料子库的直接引语句子数据比较
英美主流报刊 中国主流英语报刊 X2 P

直接引语句子总数 2365 3670 1152.6087 0.000
句子总数 48524 32616

比率 4.87% 11.25%
 

数据显示，中国主流英语报刊中使用直接引语的句子数量和

比率都大于英美报刊，差异显著。在此基础上可得出结论：中国

英语报刊对于“中美贸易”的报道更为真实客观。反之，英美主

流报刊的报道相较而言真实性较低，不排除在报道时掺入主观色

彩的可能性。 

四、结语 

本研究运用语料库文体学方法，通过词汇和句法两个层面对

“中西方主流报刊‘中美贸易’英语可比语料库”进行文体特征

分析。研究结果显示，在词汇层面，中国主流英文报刊的平均词

长和词长标准差高于英美主流报刊，词汇密度更大，名词性结构

比英美主流报刊更高。句法层面上，中国主流英语报刊比英美主

流报刊更倾向于使用长句，直接引语的运用也多于英美主流报

刊。句子连接紧密，逻辑清晰，具有较好的客观性与真实性。综

上推论，中方报道信息含量高，正式程度深、更具有客观性。而

英美报刊在对于“中美贸易”的报道相比中方英语报刊而言严肃

性较低、客观性略有不足，表达清晰度略弱于中国英文报刊。为

了能够更好地传递中国之声，更有效传播中国立场，中国英语报

刊仍需借鉴英美报刊的文体风格，提高读者阅读美感和接受度，

提升中国英语报刊在世界上的大众传播效果。 
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